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נ"גל"ג,פרשתינו)1

שֶׁת אתָֹֽהּ: רֶץ לָרֶ֥ תִּי אֶת־הָאָ֖ ם נתַָ֥ י לָכֶ֛ הּ כִּ֥ רֶץ וִיֽשַׁבְתֶּם־בָּ֑ ם אֶת־הָאָ֖ והְֽוֹרַשְׁתֶּ֥

You shall clear out the Land and settle in it, for I have given you the Land to occupy it.

רמב"ן)2

אותםיצוההיאעשהמצותזודעתיעלאתהלרשתהארץאתנתתילכםכיבהוישבתםהארץאתוהורשתם
שנערארץולכבושללכתדעתםעליעלהואלוה'בנחלתימאסוולאלהםנתנההואכיאותהויירשובארץשישבו

בארץהישיבהבמצותקי)(כתובותרבותינושהפליגוומהה'מצותעליעברושםולהתישבוזולתןאשורארץאו
בכאןהאישוכןישראללארץבעלהעםלעלותרוצהשאינההאשהכמורדתוידונוממנהלצאתושאסורישראל

(דבריםהארץאתורשובאורביםבמקומותהזוהמצוהויחזירעשהמצותהיאהזההכתובכיהזובמצוהנצטווינו
בהוישבתםאזמיושביהאותהוהורשתםהארץאתוהורשתםל״ג:נ״ג)במדברעל(רש"יפירשרש"יאבלח)א

תוכלו להתקיים בה ואם לאו לא תוכלו להתקיים בה ומה שפירשנו הוא העיקר:

AND YE SHALL DRIVE OUT THE INHABITANTS OF THE LAND, AND DWELL THEREIN;
FOR UNTO YOU HAVE I GIVEN THE LAND TO POSSESS IT. In my opinion this is a positive
commandment, in which He is commanding them to dwell in the Land and inherit it, because
He has given it to them and they should not reject the inheritance of the Eternal. Thus if the
thought occurs to them to go and conquer the land of Shinar or the land of Assyria or any other
country and to settle therein, they are [thereby] transgressing the commandment of G-d. And
that which our Rabbis have emphasized, the significance of the commandment of settling in
the Land of Israel, and that it is forbidden to leave it [except for certain specified reasons], and
[the fact] that they consider a woman who does not want to emigrate with her husband to live
in the Land of Israel as a “rebellious [wife],” and likewise the man — the source of all these
statements is here [in this verse] where we have been given this commandment, for this verse
constitutes a positive commandment. This commandment He repeats in many places, such as
Go in and possess the Land. Rashi, however, explained: “And ye shall drive out the inhabitants
of the Land — [if] you dispossess it of its inhabitants, then ye will be able to dwell therein, and
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to remain there, but if not, you will not be able to remain in it.” But our interpretation [of the
verse] is the principal one.

י"בואילךט'הלכהה'פרקמלכיםהלכותרמב"ם)3

ויְחְַזרֹהָעַכּוּ''ם.מִןלְהַצִּילאוֹאִשָּׁהלִשָּׂאאוֹתּוֹרָהלִלְמדֹאֶלָּאלְעוֹלָם.לָאָרֶץלְחוּצָהישְִׂרָאֵלמֵאֶרֶץלָצֵאתאָסוּר
דִּינרָשְׁוהֵשֶׁנּעֲַשָׂהעַדהָרָעָבשָׁםחָזַקכֵּןאִםאֶלָּאאָסוּרלָאָרֶץבְּחוּצָהלִשְׁכּןֹאֲבָללִסְחוֹרָה.הוּאיוֹצֵאוכְֵןלָאָרֶץ.

ימְִצָאוְ�אבְּזוֹלהַפֵּרוֹתאִםאֲבָלבְּיקֶֹר.והְַפֵּרוֹתמְצוּיוֹתהַמָּעוֹתכְּשֶׁהָיוּאֲמוּרִיםדְּבָרִיםבַּמֶּהדִּינרִָין.בִּשְׁניֵחִטִּין
אֵינהָּלָצֵאתשֶׁמֻּתָּרפִּיעַלואְַףרֶוחַ.בּוֹשֶׁיּמְִצָאמָקוֹםלְכָליצֵֵאהַכִּיס.מִןפְּרוּטָהואְָבְדָהישְִׂתַּכֵּרבְּמָהוְ�אמָעוֹת

מִדַּת חֲסִידוּת שֶׁהֲרֵי מַחְלוֹן וכְִלְיוֹן שְׁניֵ גְּדוֹלֵי הַדּוֹר הָיוּ וּמִפְּניֵ צָרָה גְּדוֹלָה יצְָאוּ ונְתְִחַיּבְוּ כְּלָיהָ לַמָּקוֹם:

It is forbidden to leave Eretz Yisrael for the Diaspora at all times except: to study Torah; to
marry; or to save one's property from the gentiles. After accomplishing these objectives, one
must return to Eretz Yisrael.

Similarly, one may leave Eretz Yisrael to conduct commercial enterprises. However, it is
forbidden to leave with the intent of settling permanently in the Diaspora unless the famine in
Eretz Yisrael is so severe that a dinar's worth of wheat is sold at two dinarim.

When do these conditions apply? When one possesses financial resources and food is
expensive. However, if food is inexpensive, but a person cannot find financial resources or
employment and has no money available, he may leave and go to any place where he can find
relief.

Though it is permitted to leave Eretz Yisrael under these circumstances, it is not pious
behavior. Behold, Machlon and Kilyon were two of the great men of the generation and they
left Eretz Yisrael only out of great distress. Nevertheless, they were found worthy of death by
God

קב(תהיליםאוֹמֵרהוּאוכְֵןעֲפָרָהּ.עַלוּמִתְגַּלְגְּלִיןאֲבָניֶהָוּמְנשְַּׁקִיןישְִׂרָאֵלאֶרֶץתְּחוּמֵיעַלמְנשְַּׁקִיןהָיוּהַחֲכָמִיםגְּדוֹלֵי
טו) "כִּי רָצוּ עֲבָדֶי� אֶת אֲבָניֶהָ ואְֶת עֲפָרָהּ יחְנֹנֵוּ":.

Great sages would kiss the borders of Eretz Yisrael, kiss its stones, and roll in its dust.
Similarly, Psalms 102:15 declares: 'Behold, your servants hold her stones dear and cherish her
dust.'

הַיּשֵׁבהָעָםחָלִיתִישָׁכֵןיאֹמַר"וּבַלכד)לג(ישעיהשֶׁנּאֱֶמַרמְחוּלִין.עֲוֹנוֹתָיוישְִׂרָאֵלבְּאֶרֶץהַשּׁוֹכֵןכָּלחֲכָמִיםאָמְרוּ
שֶׁהוּאהַמָּקוֹםוּכְאִלּוּלוֹ.נתְִכַּפֵּרבָּהּהַקָּבוּרוכְֵןהַבָּא.הָעוֹלָםלְחַיּיֵזוֹכֶהאַמּוֹתאַרְבַּעבָּהּהָלַ�אֲפִלּוּעָוֹן".נשְֻׂאבָּהּ
טְמֵאָהאֲדָמָה"עַליז)ז(עמוסאוֹמֵרהוּאוּבַפֻּרְעָנוּתעַמּוֹ".אַדְמָתוֹ"וכְִפֶּרמג)לב(דבריםשֶׁנּאֱֶמַרכַּפָּרָה.מִזְבַּחבּוֹ

צֵאלְשָׁם.מֵתֵיהֶםמוֹלִיכִיםהָיוּהַחֲכָמִיםגְּדוֹלֵיכֵןפִּיעַלואְַףמוֹתוֹ.אַחַרלְקוֹלַטְתּוֹמֵחַיּיִםקוֹלַטְתּוֹדּוֹמֶהואְֵינוֹתָּמוּת".
וּלְמַד מִיּעֲַקבֹ אָבִינוּ ויְוֹסֵף הַצַּדִּיק:

The Sages commented: 'Whoever dwells in Eretz Yisrael will have his sins forgiven as Isaiah
33:24 states: 'The inhabitant shall not say 'I am sick.' The people who dwell there shall be
forgiven their sins.'
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Even one who walks four cubits there will merit the world to come and one who is buried there
receives atonement as if the place in which he is buried is an altar of atonement as
Deuteronomy 32:43 states: 'His land will atone for His people.' In contrast, the prophet, Amos
[7:17, used the expression] 'You shall die in an impure land' as a prophecy of retribution.

There is no comparison between the merit of a person who lives in Eretz Yisrael and ultimately,
is buried there and one whose body is brought there after his death. Nevertheless, great
Sages would bring their dead there. Take an example, from our Patriarch, Jacob, and Joseph,
the righteous

שֶׁכָּלישְִׂרָאֵל.שֶׁרֻבָּהּבְּעִירואֲַפִלּוּלָאָרֶץבְּחוּצָהידָוּרואְַלעַכּוּ''םשֶׁרֻבָּהּבְּעִיראֲפִלּוּישְִׂרָאֵלבְּאֶרֶץאָדָםידָוּרלְעוֹלָם
לֵאמרֹה'בְּנחֲַלַתמֵהִסְתַּפֵּחַהַיּוֹםגֵרְשׁוּניִ"כִּייט)כוא(שמואלשֶׁנּאֱֶמַרזָרָה.עֲבוֹדָהעוֹבֵדכְּאִלּוּלָאָרֶץלְחוּצָההַיּוֹצֵא

לָצֵאתשֶׁאָסוּרכְּשֵׁםיבָאֹוּ".�אישְִׂרָאֵלאַדְמַת"ואְֶלט)יג(יחזקאלאוֹמֵרהוּאוּבַפֻּרְעָניֻּוֹתאֲחֵרִים".אֱ�הִיםעֲבדֹלֵ�
מֵהָאָרֶץ לְחוּצָה לָאָרֶץ כָּ� אָסוּר לָצֵאת מִבָּבֶל לִשְׁאָר הָאֲרָצוֹת. שֶׁנּאֱֶמַר (ירמיה כז כב) "בָּבֶלָה יוּבָאוּ ושְָׁמָּה יהְִיוּ":.

At all times, a person should dwell in Eretz Yisrael even in a city whose population is primarily
gentile, rather than dwell in the Diaspora, even in a city whose population is primarily Jewish.

This applies because whoever leaves Eretz Yisrael for the Diaspora is considered as if he
worships idols as I Samuel 26:19 states 'They have driven me out today from dwelling in the
heritage of God, saying 'Go, serve other gods.' Similarly, Ezekiel's (13:9) prophecies of
retribution state: 'They shall not come to the land of Israel.'

Just as it is forbidden to leave the chosen land for the Diaspora, it is also forbidden to leave
Babylon for other lands as Jeremiah 27:22 states: 'They shall be brought to Babylon and there
they shall be until I take heed of them... and restore them to this place.'

ב
א'קי"א,/ב'ק"י,כתובותמסכת)4

לְאֶרֶץמִבָּבֶלהָעוֹלֶהכׇּליהְוּדָהרַבדְּאָמַרישְִׂרָאֵללְאֶרֶץלְמִיסַּקדִּבְעָאיהְוּדָהדְּרַבמִינּיֵהּקָמִשְׁתְּמִיטהֲוהָזֵירָארַבִּי
ישְִׂרָאֵל עוֹבֵר בַּעֲשֵׂה שֶׁנּאֱֶמַר

§ The Gemara relates: Rabbi Zeira was avoiding being seen by his teacher, Rav Yehuda, as
Rabbi Zeira sought to ascend to Eretz Yisrael and his teacher disapproved. As Rav Yehuda
said: Anyone who ascends from Babylonia to Eretz Yisrael transgresses a positive mitzva, as it
is stated:

בָּבֶלָה יוּבָאוּ ושְָׁמָּה יהְִיוּ עַד יוֹם פׇּקְדִי אוֹתָם נאְֻם ה׳ ורְַבִּי זֵירָא הָהוּא בִּכְלֵי שָׁרֵת כְּתִיב

“They shall be taken to Babylonia and there they shall remain until the day that I recall them,
said the Lord” (Jeremiah 27:22). Based on that verse, Rav Yehuda held that since the
Babylonian exile was imposed by divine decree, permission to leave Babylonia for Eretz
Yisrael could be granted only by God. The Gemara asks: And how does Rabbi Zeira interpret
that verse? The Gemara answers that Rabbi Zeira maintains that that verse is written about
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the Temple service vessels, and it does not refer to the Jewish people, as the previous verse
states: “Thus says the Lord of Hosts, the God of Israel, concerning the vessels that remain in
the house of the Lord” (Jeremiah 27:21). Consequently, Rabbi Zeira sought to ascend to Eretz
Yisrael…

רַבָּהאֲרָצוֹתלִשְׁאָרמִבָּבֶללָצֵאתאָסוּרכָּ�לְבָבֶלישְִׂרָאֵלמֵאֶרֶץלָצֵאתשֶׁאָסוּרכְּשֵׁםשְׁמוּאֵלאָמַריהְוּדָהרַב.אָמַר
הָהוּאיוֹסֵףרַבשַׁמְתֵּיהּכוּבֵּילְבֵימִפּוּמְבְּדִיתָאדִּנפְַקהָהוּאכוּבֵּילְבֵימִפּוּמְבְּדִיתָאאֲפִילּוּתַּרְויַיְהוּדְּאָמְרִייוֹסֵףורְַב

דִּנפְַק מִפּוּמְבְּדִיתָא לְאַסְתּוֹניְאָ שְׁכֵיב אֲמַר אַבָּייֵ אִי בָּעֵי הַאי צוּרְבָּא מֵרַבָּנןַ הֲוהָ חָייֵ

§ Rav Yehuda said that Shmuel said: Just as it is prohibited to leave Eretz Yisrael and go to
Babylonia, so too, is it prohibited to leave Babylonia for any of the other lands. Rabba and Rav
Yosef both say: Even to go from Pumbedita to Bei Kuvei, which is located beyond the border of
Babylonia proper, is not permitted. The Gemara relates: A certain man left Pumbedita to live in
Bei Kuvei, and Rav Yosef excommunicated him. A certain man left Pumbedita to live in
Astonia, which also lay beyond the borders of Babylonia proper, and he died. Abaye said: Had
this Torah scholar wanted, he would still be alive, as he could have stayed in Babylonia.

ד
ב'ק"י,כתובותרש"י)5

כך אסור לצאת מבבל - לפי שיש שם ישיבות המרביצות תורה תמיד:

א'קי"א,כתובותתוספות)6

בבלה יובאו ושמה יהיו - אע"ג דהאי קרא בגלות ראשון כתיב י"ל דבגלות שני נמי קפיד קרא:

ה
ח'ראה,תנחומא)7

וּבָחַרהָאֻמּוֹתלְשָׂרֵיהָאֲרָצוֹתחִלֵּקהָעוֹלָם,כְּשֶׁבָּרָאמוֹצֵא,אַתָּההוּא.בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁבָּהּשֶׁבָּחַרישְִׂרָאֵלאֶרֶץחֲבִיבָה
ה'חֵלֶקכִּישֶׁנּאֱֶמַר:ישְִׂרָאֵל,לְחֶלְקוֹוּבָחַרח),לב,(שםוגְוֹ'גּוֹיםִעֶלְיוֹןבְּהַנחְֵלאָמַר,משֶֹׁהשֶׁכֵּןמִנּיַןִ,ישְִׂרָאֵל.בְּאֶרֶץ
שֶׁבָּאָההָאָרֶץאֶתויְנִחְֲלוּלְחֶלְקִי,שֶׁבָּאוּישְִׂרָאֵליבָאֹוּהוּא,בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאָמַרט).פסוק(שםנחֲַלָתוֹחֶבֶליעֲַקבֹעַמּוֹ,

לְחֶלְקִי.

Beloved is the Land of Israel, as the Holy One, blessed be He, chose it. You find that when He
created the world, He apportioned the lands to the ministering angels of the nations, and He
chose the Land of Israel [for Himself]. From where [do we know this]? As so did Moshe say
(Deuteronomy 32:8), "When the Most High gave nations their inheritances, etc." And He chose
[the people of] Israel as His portion, as stated (Deuteronomy 32:9), "For the Lord’s portion is
His people, Yaakov His allotment." The Holy One, blessed be He, said, "Let Israel, who has
come to be My portion, inherit the land that has come to be My portion."

בתחילתומכילתא)8
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שלאעדהארצות.כליצאוישראלארץמשנבחרהלדברות,כשרותהארצותכלהיוישראל,ארץנבחרהשלאועד
נבחרה ירושלים, היתה כל ארץ ישראל כשרה למזבחות, משנבחרה ירושלים יצאת ארץ ישראל.

And before the land of Israel was chosen, all of the lands were kasher for speech. Once it was
chosen, all other lands were excluded. Before Jerusalem was chosen all of Eretz Yisrael was
kasher for altars. Once it was chosen, the rest of Eretz Yisrael was excluded.

ז
ב'ק"י,כתובותאגדותחידושימהרש"א)9

בידםדלאוצווילשוןאינוע"כשרתבכליליהדמוקילמאיודאיוגו'.יהיוושמהיבואובבלהשנאמרבעשהעובר
יהיהשכןשמתנבאלפרושיליכאהגלותאבנידקאיליהדמשמעהשתאאבליהיהשכןמתנבאירמיהאלאהוו

עובריםדסליקווהנךצווילשוןשהואאלאלא"ימבבלדסליקווכמהדכמהחזינןדהאאמתהנבואהאיןדא"כ
בעשה ודו"ק:

י"א
ג'מ"ה,בחוקותיתורהליקוטי)10

והוא כוונת המצוה שהוא להמשיך אורו ית' למטה ע"י כלי המצוה והתורה הלזו והוא לשון צוותא לשון חיבור.

א'ע"ג,ג',חלקזהר)11

בִּתְרֵיןישְִׂרָאֵלדָּא,ועְַלדִּשְׁמֵיהּ.בְּרָזָאוגְַלְיאָ,סָתִיםכּלָֹּאאוֹרַייְתָאמַמָּשׁ,שְׁמֵיהּיקִַּירָא,עִלָּאָהגְּניִזָאדְּאִיהִיוּבְגִין
חַד,וכְָלויְשְִׂרָאֵל.אוֹרַייְתָא,הוּא,בְּרִי�קוּדְשָׁאבְּדָא,דָּאמִתְקַשְּׁרָןאִינּוּןדַּרְגִּיןתְּלַתדְּתָניֵנןָוגְַלְיאָ,סָתִיםאִינּוּן,דַּרְגִּין
וגְַלְיאָ.סָתִיםנמֵָיהָכִיאוֹרַייְתָאוגְַלְיאָ.סָתִיםדַּרְגָּא,עַלדַּרְגָּאהוּאבְּרִי�קוּדְשָׁאוגְַלְיאָ.סָתִיםדַּרְגָּא,עַלדַּרְגָּא

לְישְִׂרָאֵל.וּמִשְׁפָּטָיוחֻקָּיולְיעֲַקבֹדְּבָרָיומַגִּידקמ״ז:י״ט)(תהיליםדִּכְתִּיב,הוּאהֲדָאדַּרְגָּא,עַלדַּרְגָּאנמֵָיהָכִיישְִׂרָאֵל
תְּרֵי דַּרְגִּין אִינּוּן, יעֲַקבֹ ויְשְִׂרָאֵל, חַד גַּלְיאָ, וחְַד סָתִים.

י"ב
הפוסקיםכלליחמדשדי)12

אפושי מחלוקת לא מפשינן

We do not seek to increase disagreements.

י"ג
י"זט"ו,בשלחמכילתא)13

ט'(דבריםשנ'נחלהנקראוישראלנחליאל:וממתנהי"ט)כ"א(במדברשנ'נחלהנקראתתורהנחלתךבהרד"א
לךנתןאלהיךה'אשרהארץאלתבואכיוהיהא')כ"ו(שםשנ'נחלהנקראתישראלארץונחלתך:עמךוהםכ"ו)

ויבנונחלהשנקראתישראללארץנחלהשנקראוישראליבואונחלתך:בהרשנ'נחלהנקראהמקדשביתנחלה:
בית המקדש שנקרא נחלה בזכות תורה שנקראת נחלה לכך נאמר בהר נחלתך:

***
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